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از متــن عربــى قــرآن جــدا نمى کننــد. بررســى قرآن هــاى قرن هــاى 
ــا، ــن قرآن ه ــان ای ــد مترجم ــان مى ده ــم نش ــرن هفت ــا ق ــه ت اولی

تســلط کم نظیــرى بــر زبــان مبــدأ و مقصــد داشــته اند و ایــن از جملــه 
برجســتگى هاى قرآن هــاى مترجمــى اســت کــه از ایــن دوره تاریخى 
در دســترس هســتند؛ قرآن هایــى کــه امــروزه بخــش مهمــى از آن هــا 
در گنجینــه قــرآن آســتان  قــدس رضــوى نگهــدارى مى شــوند ایــن 
مرکــز را بــه یکــى از مهم تریــن مراکــز مطالعــات تاریــخ قــرآن تبدیــل 

کرده اند.
ــدس رضــوى در ســال 1346 تأســیس  ــتان ق ــرآن آس ــه ق گنجین
شــد و طبــق گــزارش دائره المعــارف آســتان  قــدس، در آن بیــش از 22
ــه بخــش مهمــى  ــدارى مى شــود ک ــرآن قدیمــى نگه ــد ق ــزار جل ه
از آن هــا شــامل قرآن هــاى خطــى اســت. از ایــن تعــداد،283 نســخه،
ترجمــه فارســى دارد و بــه قولــى «قــرآن مترجــم» اســت. خــوب اســت 
بدانیــم عمــده ایــن قرآن هــاى مترجــم در خراســان نوشــته و ترجمــه 
شــده اند. در بیــن ایــن قرآن هــا، یــک نســخه خطــى قدیمى وجــود دارد 
کــه کارشناســان معتقدنــد قدیمى تریــن قــرآن مترجــم حــالِ حاضــر 

دنیاســت؛ قرآنــى کــه مــا آن را بــا نــام «قــرآن قــدس» مى شناســیم.

                «قرآن قدس» کلید کشف اسرار تاریخى
ــرآن قــدس نســخه اى اســت خطــى کــه کارشناســان قدمــت  ق
ــزار و 200 ــدود ه ــى ح ــرى یعن ــا 350 قم ــال هاى 250 ت ــن س آن را بی

ــل نیســت و  ــدس کام ــرآن ق ــه نســخه ق ــد. البت ــش مى دانن ســال پی
ــدادى از  ــره و تع ــه 213 ســوره بق ــا آی ــرآن ت بخشــى از آن – از شــروع ق
ســوره هاى کوچــک جــزء 30– در دســت نیســت و احتمــالاً در طــول 
هــزار و 200 ســال گذشــته مفقــود شــده یــا از بیــن رفتــه  اســت. متــن 
ــا روى حــروف، ــى نوشــته اند، ام ــا خــط کوف ــرآن قــدس را ب ــى ق عرب

ــان  ــراى محقق ــئله آن را ب ــن مس ــده  و همی ــذارى ش ــه و اعراب گ نقط
ــا در  ــت. اعراب گذارى ه ــرده  اس ــتفاده تر ک ــل اس ــیار قاب ــروز بس ام
ــا جوهــر قرمــز رنــگ انجــام شــده  ایــن قــرآنِ حــدوداً هــزار ســاله، ب
امــا آنچــه بــر ارزش تاریخــى ایــن قــرآن مترجــم مى افزایــد، واژه هایى 
اســت کــه بــراى ترجمــه متــن عربــى برگزیده انــد. ایــن واژه هــا عموماً 
واژه هایــى بــه زبــان پهلــوى هســتند کــه بخــش مهمــى از آن هــا، طى 
دوره هــاى بعــد فرامــوش شــده و از یــاد رفته انــد. متــن ترجمــه قــرآن 
قــدس نشــان مى دهــد در زمــان نــگارش آن، هنــوز بســیارى از واژگان 
عربــى کــه امــروزه در زبــان فارســى متــداول و قابــل فهــم بــراى همــه 
فارســى زبانان اســت، گســترش نیافتــه  بــود. بــه عنــوان مثــال کافــر،

«کژاندیــش» و مؤمــن،«بــاوَردار» ترجمــه شــده  اســت.
ــوان  ــاده مى ت ــه فوق الع ــن ترجم ــه ای ــتناد ب ــا اس ــن ب  همچنی
دریافــت در بســیارى از واژگان فارســى قدیــم، حــرف «ب» را جایگزیــن 
ــد در  ــه واژه هــاى بهشــت و بَ ــوان نمون ــه عن ــد؛ ب حــرف «گ» کرده ان
ایــن متــن،«گهشــت» و «گــد» ترجمــه شــده  اســت. علــى رواقــى کــه 
ــر آن  ــرده و ب ــاده را در ســال 1364 منتشــر ک ــرآن فوق الع ــن ق ــن ای مت
ــىِ  ــه فارس ــه ب ــن ترجم ــاد دارد مت ــته، اعتق ــه نوش ــه اى عالمان مقدم
سیســتانى و «نمونــه اى روشــن از یــک ترجمــه بســیار دقیــق و آگاهانه 
از قــرآن اســت و از نظــر تاریــخ زبــان و اتمولــوژى (ریشه شناســى) نیــز 
ــا  ــرآن قــدس ت ــدى بهــره ور اســت». ق ــژه و کم مانن از ارزش هــاى وی
ســال 1345 در گنجینــه قرآن هــا و کتاب هــاى خطــى آســتان  قــدس 
ــرده  ــى نب ــت آن پ ــه اهمی ــى ب ــا کس ــد، ام ــدارى مى ش ــوى نگه رض
ــود. پــس از کشــف جایــگاه بى نظیــر تاریخــى ایــن قــرآن مترجــم،  ب

ــار دوم، چنــان  کــه  ــراى ب ــار در ســال 1355 و بعدهــا ب آن را نخســتین ب
ــه  ــرارزش ب ــى و پ ــه اى طولان ــا مقدم ــم در ســال 1364 ب اشــاره کردی

زیــور طبــع آراســتند.


